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EAANvika
XPHZH A THN OMOIA MPOOPIZONTAI
Ta BD BBL Catalase Reagent Droppers (oTayovoueTpa avTiSpacTnpiou KAaTaAdong)

XpnoipgotroloUvTal yia ToV TTPOCdIoPICHS TNG TTAPOUCiag TNG KATAAAONG TTou TTapdyeTal aTrd
BakTtnpidia.

MEPIAHWH KAI ENEZHIHZH

Ta Catalase Reagent Droppers xpnoipotroloUvtal O€ Hia TTOIOTIKF IadIkagia yia Tov TTpoadiopiopd
NG dPACTIKOTNTAG TNG KATAAdoNG atrd Baktnpidia. To éviupo KaTtaAdon UTTAPXEl OTa TTEPIOTOTEPA
agpOPIa Kal TIPOAIPETIKG avagpopia Baktnpidia, pe kUpia eEAiPEC TOUG OTPETTTOKOKKOUG Kal TOUG
EVTEPOKOKKOUG. To £€vCUPO KOTAAADN ATTOOUVOETEI TO UTTEPOEEIDIO TOU UDPOYOVOU € VEPO Kal 0gUYOVO.
Ta Catalase Reagent Droppers trepiéxouv didAupa utrepogeidiou Tou udpoydvou trepitou 3% (2,5%
£wg 3,5%). To avTidpaoTrplo auTd €xel avaepBei ouxva wg TTPOTUTIN PEBODBOG yia TNV ekTEAEDN TNG
egétaong karahdong. -8

APXEZ THZ AIAAIKAZIAZ

To utrepoéeidio Tou udpoyovou, £va TEAIKO TTPOIOV Tou aepORIou peTaBoAIoHOU TwV USaTavepaKwy,
ival eGaIpeTIKG TOgIKO oTa BakTnpidia. Ta BakTnpidia TTou TTEPIEXOUV TO £VEUHO KATAAACoN dlacTrolv
TO UTTEPOEEIDIO TOU UBPOYOVOU T€ 0EUYOVO Kal VEPS. MIKPOOPYQVITHOI TTOU TTEPIEXOUV TNV

kaTaAdon Trapouciadouv Tnv avtidpacn oe 3% udpogeidio Tou uTrEPOLEIdiou e TNV TaxEia EPPAvion
QUOaAIdWYV agpiou.

ANTIAPAZTHPIA

Ta Catalase Reagent Droppers Trepiéxouv: (trepitrou) 3% utrepogeidio Tou udpoyévou kai 0,05% 1y
AiyéTepO oTABEPOTIOINTH.

MposidotoINoeig Kal TTPOPUAGEEIG:

Ma in vitro d1loyvwoTIKA XprRon.

AKOAOUBEITE TIG CWOTEG, KABIEPWHEVES EPYATTNPIAKES DIAdIKATIEG OTO XEIPIOHO Kal Tn dIdBeon
HOAUCUATIKWY UAIKWV.

Mpoooxn

H302 EmBAaBég o€ epimTwon kardmoong. H315+H320 MpokaAei epeBiopd Tou dEPPATOG Kal
0QOAAUIKO EPEBITPO.

P280 Na @opdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIAQ/TTPOCTATEUTIKA £VOUUATA/MECA ATOHIKAG TTPOCTATING VIO
Ta pama/mpoécwtro. P302+P352 ZE MEPINTQEH ENA®HE ME TO AEPMA: IMNMAUOveTe pe dpBovo
oamolvi kai vepd. P305+P351+P338 ZE MEPINTQXH EMNA®HE ME TA MATIA: ZemrAOveTe
TIPOCEKTIKA PE VEPO VIO APKETA AETTTA. EGV UTTdpXOUV @aKoi ETTAPAG, APAIPETTE TOUG, EPOTOV
eival eUKoAo. ZuveyioTe va §emAéveTe. P501 AidBeon Tou TrEPIEXOUEVOU/TTEPIEKTN CUPPWVA HE TOUG
TOTTIKOUG/TTEPIPEPEIOKOUG/EBVIKOUG/DIEBVEIG KaVOVITHOUG.

0dnyieg uAagng: Puldooete Ta Catalase Reagent Droppers atoug 15 — 30°C. To avTidpaoTriplo
kataAdong gival euaiodnTo 0To Pwg. MpooTaTeUETE ATIO TO PWG.

Ta Catalase Reagent Droppers €ival étoipa yia xprion. H nuepounvia Angng 1oxUel yia 1o TTpoidv aTo
@BIkTo doxeio Tou, EPOoOV QUAGCTETAI CUPPWVA HE TIG OBNYiES.

A@oU aTTooPPAYICETE TO CWANVAPIO, XPNOIUOTTOINCTE TO AVTIOPACTAPIO EVTOG Hiag EpYACIUNG
NUEPAG. ATTOPPIYTE TUXOV QVTIOPACTHPIO TTOU ATTOMEVEL.

AAAoiwon Tou TPoidvTog: Mn XpnCIMOTIOIEITE éva TTPOIGV €AV BeV TTANPOI TIG TTPOSIAYPAPES YIa
TNV TQUTOTNTA KaI TNV atrédoon.

ZYAAOIH KAI NAPAZKEYH AEIFMATQN

2UMéyeTe Ta OEiypOTA OE ATTOCTEIPWHEVA BOXEIQ I} HE ATTOOTEIPWHEVA TAUTTIOV KOI HETAPEPETE TA
ApEOWG OTO EPYAOTHPIO GUPPWVA PE TIG TUVIOTWHEVEG KATEUBUVTAPIEG 0BNyieg. 18

YTmoBdaAAeTe o€ eTreCepyaoia kGO deiypa akoAouBwvTag diadikaoieg TTou gival KATAAANAEG yia To
Seiypa auto.1-8

AIAAIKAZIA

Mapexopevo UAIKS: Catalase Reagent Droppers.

YAk Trou atraitoUvTal aAAG Sev TrapéxovTal: ATTOOTEIPWHEVA SOXEID ) ATTOOTEIPWHEVA TAUTTOV,
KPIiKOG ) BeAdVa evoBaApiopoU atrd Aeukdypuoo ) EUAIVN PTTATOVETA, YUGAIVEG QVTIKEINEVOQOPOI
TIAGKEG, UAIKG KaANIEPYEIQG ETTIOTPWHEVA OE TTAAKEG 1) 0 cwAnvdpia, AUxvog Bunsen ry
QATTOTEPPWTAG KAl HIKPOOPYAVIGHOI TTOIOTIKOU EAEYXOU.

Aladikaoia TnG e§éTaong:

XpRon Tou OTayOVOHETPOU aVTISPACTNPioU

1. Kpatwvrag 1o oTayovOopeTpo o€ 6pbia BEon Kal Je TO pUYXOG OTPAPUEVO PaKPIG OTTO TO
XPNOTN, TTEPIOTPEWTE Kal TPABAETE TO KATTAKI Y1 VO TO AQAIPETETE ATIO TO TWANVAPIO.
ATTo@UyETE TO OPIEILO TOU OTAYOVOUETPOU EVW) OPAIPEITE TO KATTAKI.

2. AvaoTpéyTte kal oQigTe EAa@PA yia va dlaveiyeTe To avTidpaaThipio oTaydva-oTayova.

MéBodog e§éTaong o€ AVTIKEIHEVOPOPO TTAGKA
1. AGBete pia kaBapr KaAAIEpyeia TOU HIKPOOPYaVICHOU TTou Ba £§ETATTEI.

2. Me xpron BeAdvag evo@BaApiopoU 1 EUAIVNG PTTATOVETAG, ETTIAEETE HIO KAAG ATTOPOVWHEVN
QATTOIKIO KAl HETAPEPETE OE HIA YUAAIVI QVTIKEINEVOPOPO TTAGKA.

3. [MpoobBéote 11| 2 oTaydveg Tou avTI®PAOTNPIOU KATAAGONG OTO ETTIXPICHA.

4. Eg&etdoTe apéowg yia TV Taxeia rapaywyn QUoaAidwy agpiou.

MéBodog o€ cwAnvdpio 1| o€ TTAGKA pe dyap

1. TMpocBéoTe pepIKEG OTAYOVEG AVTIOPACTNPIOU KATAAGONG OTNV ETTIPAVEIN PIOG TTAGKAG
KaANIEpyelag pe ayap 1) evog owAnvapiou KekAIpEvng KaAAiEpyelag 18 — 24 wpwyv, n oTroia dev
TIEPIEXEI Qipa.

2. Eg&etdoTe apéowg kal METE atrd 5 AeTTTd yia TNV avaTITUEN QUOAAIOWY.



MéBoSog Jwpou
1. E&wlnoTe 1o Tepiexduevo evog Catalase Reagent Droppers 24 — 48 wpuwv.
2. E&etdoTE QUEOWG Kal HETE aTTO 5 AETTTA yIa TNV avATITUEN QUOAAIBWY.

MoloTikég éAeyxog XPROTN:

Mpodiaypagég TautoTnTag — To diGAupa , -

ival dxpwHo, diauyEg Kal eAeUBepo atmé ignua Mikpoopyaviouss ATCC Avrigpaon
&évng UANG. Staphylococcus aureus 25923 +
Atrékpion kaAAiépyeiag — EGetdoTe Ty Streptococcus pyogenes | 19615 -

atmédoon Twv Catalase Reagent Droppers
£QapUOZoVTag Wi aTrod TIG HEBGBOUG TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIAPATIAVW.

Mpétel va TnpoUvTal Ol ATTAITAOEIG TTOIOTIKOU EAEYXOU GUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG,
TroAITEIoKOUG ry/Kal OJOOTTOVAIaKOUG KAVOVIOHOUG 1 TIG ATTAITACEIG TIIOTOTIOINONG KAl TIG TIPOTUTTEG
B1081KATiEG TTOIOTIKOU EAEYXOU TOU EPYACTNPIOU GOG. ZUVIOTATAI O XPHOTNG VO AVOTPEXEI OTIG
OXETIKEG KaTEUBUVTHPIEG 0Onyieg Tou CLSI kal Toug kavoviopoug Tou CLIA yia TIg KatdAAnAeg
TTPAKTIKEG TTOIOTIKOU EAEYXOU.

AMOTEAEZMATA

O1 BeTIKEG avTIOPAOTEIG KATAAGONG UTTOSNAWVOVTaI ATTO TNV TTAPAYwWYrH QUCAAIdWY TToU
TIapouaiddovTal HETG TNV TTPOOBIKN Tou avTIdpacTnpiou aTnv KaAAIEpyEIa.

MEPIOPIZMOI THZ AIAAIKAZIAZ

Ta Catalase Reagent Droppers €ival duvatd va xpnaoipotroinfolv wg BorBeia otV TauTtoTroinon
Uikpoopyaviopwy. lMa TAARpn TauTtoTroinon cuvioTaTtal eITTAéOV BloXNUIKN EETaon YE Xprion
KaBapwyv KAANIEPYEIWV.

YNIKG KOAAIEPYEIOG TTOU TTEPIEXOUV Qija €ival Un aTTodEKTA yia TNV eE€Taan auTr], Adyw TG
TTapouaiag TnNG kataAdong ota epuBpokUTTapa. Katd Tnv eTAOyA aTToIKIWY aTTd aigatouxa

UAIKA, aTTOQEUYETE TNV ETTIHOAUVON KATA TNV EKTEAEON TNG EEETAONG O€ AVTIKEINEVOPOPO TTAGKA.

Edv xpnoipotroieital aigatouxo UAIKG, Ba TTPETTEl va eKTEAEDTEI pIa €§€TAan KaTaAdong o€
QVTIKEINEVOPOPO TIAAKA WG EAEYXOG, OTTOU EEETAZETAI Ia HIKPF TTOOOTNTA KPIKOU TOU AIaTOUX0U
dyap PE TO avTIOPACTAPIO OTNV iBIa AVTIKEIMEVOPOPO TTAGKA HE TO HIKpoopyaviouod. Edv n avtidpaon
KataAdong aTré TNV atoikia gival TTOAU TTI0 10XUPr] aTTo €Keivn TTOU AapBAvel xWpa aTré To dyap
uo6vo Tou, N €§éTaon eival Suvard va BewpnOei OeTIK.2

Ta akd@BapTta yudAiva okeln gival SuvaTd va TTPOKAAECOUV WeUBWG BETIKG aTTOTEAETUATA.
XpnoiyoTroleiTe CWANVApPIa Kal aVTIKEINEVOPOPOUG TTAAKEG TTOU £XOUV KaBapIOTEl CWOTA.

O1 BeAdveG 1 o1 Kpikol EvOPBAAUIoHOU TTOU TTEPIEXOUV GIdNPO eVOEXETAI VO TTAPAyouV Weudwg BETIKA
atroTeAéopaTa. ATTOQEUYETE TNV ETTAQN TOU AvTIdPACTNPIoU KATaAdong Pe BEAGVES Kal KPIKOUg TTou
TIEPIEXOUV GidNpPo.

BakTnpidia (17.x. YoAakToBAKIAAOI) TTOU avaTITUooOoVTal OE UAIKG PE XaUNAd eTTiTTeda 1 atrouaia
YAUKGONG evéxeTal va SWOOUV avTIBPAOEIG TTou TTPoKaAoUV oUyxuon aTrd TNV WYeudoKATAAGOT, Eva
un o1dnpouxo éviupo. H avtidpaon weudokataAdong ival SuvaTd va aTToTPATTEl PE TNV TTPOCORKN
1% YAuK6{ng oTo UAIKG KaANiEpyelag.9.10

O1 avagpoBieg KAANIEPYEIEG TTOU avaTITUOOOVTAI OE N QIMOATOUXO UAIKO TTPETTEN VO EKTIBEVTAI OTOV
aépa yia TouAdyiaTov 30 AeTrTd, Trpiv oo Ty e€éTaon.®

XAPAKTHPIZTIKA AMOAOZHZEM

Z€ P ECWTEPIKN PEAETN ETTAANBEUTNKE OTI TO AVTIOPACTAPIO KATAAAONG TTAPOUCIiaCE TNV
avapevopevn amodoon Biohoyikd. To avTidpaoTAPIO KATAAICNG €ival SIGPOPPWHEVO OE GUYKEVTPWON
TrepiTou 3% uTtrepogeldiou Tou udpoyovou. EEeTdaTnkay £€1 HIKpOOPYavIGHOI €1G TPITTAOUV O€ YUAAIVEG
QVTIKEIMEVOPOPOUG TTAAKEG HIKPOOKOTTIOU Kal O€ TTAAKEG ookoAaToUuxou ayap 1.

Ta kpITApIa aTTodoXNAG KabiepwenKkav TrpIv atrd Thv évapén Tou TEIpauaTog:

MIKPOOPYGVIoUSS Avri6pa<?n oc Av*riGpExan ot
AVTIKEIHEVOPOPO TTAGKA TTAGKa
N. meningitidis ATCC 13090 + +
E. faecalis ATCC 33186 - -
P. aeruginosa ATCC 27853 + +
S. aureus ATCC 25923 + +
S. epidermidis ATCC 12228 + +
S. pyogenes ATCC 19615 - -

Ta amroteAéopata Seixvouv 0TI N avTidpaon ATav amodekTh o€ ouykévipwan 3% H,0, yia Kabe
HIKPOOPYQaVIOHO TTOU €EETAOTNKE.

Mixpoopyavionss %H0: | avriemevenepo mhdxa | - mhdka
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +
E. faecalis ATCC 33186 3,0 - -
P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +
S. aureus ATCC 25923 3,0 + +
S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +
S. pyogenes ATCC 19615 3,0 - -

AIAGEZIMOTHTA

Ap. kat.  Meprypaen
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as instrugdes de utilizagao / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTBo no akcnnyarauum
/ Pozri Pokyny na pouzivanie / Pogledaijte uputstvo za upotrebu / Se bruksanvisningen / Kullanim
Talimatlar’'na bagvurun / [vB. iHCTPYKUIi 3 BUKOPUCTAHHS

Keep away from light / Ma3seTe ot ceetnnHa / Nevystavujte svétiu / Ma ikke udsaettes for lys / Vor Licht
schiitzen / KpatroTe 1o pakpid atmé 1o gwg / Mantener alejado de la luz / Hoida eemal valgusest /
Conserver a l'abri de la lumiéere / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce /
KapaHrbinanraH xeppe ycra / Laikyti atokiau nuo Silumos Saltiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen
aan zonlicht / Ma ikke utsettes for lys / Przechowywac z dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz
/ Feriti de lumina / XpaHuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far
ej utsattas for ljus / Isiktan uzak tutun / Bepertu Bia i cBitna
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Australian Sponsor:
‘ Becton, Dickinson and Company  Becton Dickinson Pty Ltd.

7 Loveton Circle 4 Research Park Drive

Sparks, MD 21152 USA Macquarie University Research Park
North Ryde, NSW 2113
Australia

Benex Limited
Pottery Road, Dun Laoghaire
Co. Dublin, Ireland

ATCC is a trademark of the American Type Culture Collection.
BD, BD Logo and BBL are trademarks of Becton, Dickinson and Company. © 2015 BD
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